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 معرفی اثر

ت که در قرن دوازدهم  مندان قرون میانی اسـ ی بن میمون از اندیشـ یزدهم-موسـ ته  میلادی می  -و کمی ابتدای قرن سـ زیسـ

فه یاری به فلسـ ویی دیگر، توجه بسـ ناسـت و هم از سـ وفان یونانی آشـ ویی با آثار فیلسـ ی اسـلامی و کلام  اسـت. او هم از سـ

ه اعره دارد تا جایی که در اندیشـ فهاندازه  اش تامعتزله و اشـ ت.  ی زیادی از فلسـ لامی و کلام معتزله تأثیر پذیرفته اسـ ی اسـ

راحت بیان میهم یوهچنان که خودش به صـ ی آنان ره پیمودند«.  کند که »یاران ما آنچه گرفتند، از معتزله برگرفتند و بر شـ

ت. از جمله آثار روازاین لامی در آثارش به خوبی نمایان اسـ فه و کلام اسـ ت با ، حضـور فلسـ ی بن میمون کتابی اسـ موسـ

اند، آن را نگاشـته  عنوان »دلالة الحائرین« که بیشـتر به هدف راهنمایی سـرگشـتگانی که میان انتخاب دین یا فلسـفه مانده

کنیم به زبان شـویم گمان میکند این اسـت که وقتی با متن این کتاب روبرو میای که این کتاب را جالب میاسـت. نکته

ته شـ ت، ولی به زبان عربی  عبری نوشـ ده اسـ ته شـ ت یعنی با حروف عبری نوشـ ت. اما با اینکه خط کتاب، عبری اسـ ده اسـ

ی ناصر  نگاشته شده و از کلمات عربی استفاده شده است. این کتاب پیشتر به خط عربی برگردانده شده و اینک با ترجمه

 چاپ و انتشار یافته است.  -به فارسی-پور  عباس

 

 کتابنگاهی تخصصی به  

هدین ت، و اندیشـ ویی با متون مقدس روبروسـ ت، و از داری که از سـ نیده، پذیرفته اسـ ریعت شـ های دینی و آنچه را از شـ

ای  هایی قرار گیرد. نمونهی هسـتی و خداوند آشـناسـت، ممکن اسـت میان دوراهیهای فلسـفی دربارهسـویی دیگر با دیدگاه

ت که متون مقدس براز این دوراهی م  ها این اسـ فی ما را از جسـ م بودن خداوند دلالت دارد. اما از طرفی، نگاه فلسـ جسـ

ــتن خـداونـد بـاز می چنـان کـه در طول تـاریخ  یـک را انتخـاب کنـد. هممـانـد کـه کـدامدار در چنین مواقعی میدارد. دیندانسـ

اهد مواردی بوده ک میایم که برخی اولی را میشـ م بودن خدا  جسـپذیرفتند یعنی به ظاهر متون مقدس تمسـ تند و به جسـ

ــم نمی ــتنـد یعنی خـداونـد را دارای جسـ ــتنـد، و برخی هم بـه دومی بـاور داشـ ــتنـد و ظـاهر متون را کنـار  اعتقـاد داشـ دانسـ

ــتنـد. بـه همین ترتیـب، بـه ویژه دینمی ــتین کـه هم بـا ظـاهر متون مقـدس  گـذاشـ چـه عهـد عتیق و جـدیـد و چـه -داران نخسـ
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های  ی یونان و روم آشــنا شــده بودند، خود را میان دوراهیو به طور خاص فلســفههای فلســفی  و هم با اندیشــه -قرآن

ته می رگشـ یاری سـ ایی در نیمهبسـ نایی خوبی که یافتند. در چنین فضـ ی بن میمون با آشـ ی دوم قرن دوازدهم میلادی، موسـ

دارانی را که تا در این کتاب، دین  کوشـدنویسـد و میهم با متون مقدس و هم با فلسـفه دارد، کتاب »دلالة الحائرین« را می

ت که این کتاب، دو بخش دارد که کتاب پیش رو،  ها ماندهدر این دوراهی ته اسـ ایسـ اند راهنمایی کند. توجه بدین نکته شـ

 ی بخش نخست این کتاب است.ترجمه

ی فلســفی و هرمنوتیکی  اترین راهنماییِ موســی بن میمون برای این ســرگشــتگان آن اســت که ایشــان را به نکتهاما مهم

دهد تا روشن ها و صفات الهی و به طور کلی مفاهیم دینی را مورد واکاوی قرار میرهنمون سازد. بدین بیان که معانیِ نام

های جسـمانی سـر و جا که عموم مردم با نامای دارند. اما از آنها و صـفات، معانیِ غیرجسـمانی و اسـتعارهسـازد که این نام

ای از کتاب حاضـر را کنند. بدین ترتیب، موسـی بن میمون بخش عمدهها اسـتفاده میمتون مقدس هم از این نامکار دارند،  

فتبه تبیین معانیِ باطنیِ برخی نام اص میها و صـ ریعت، اختصـ لچناندهد. همها در شـ   - به تعبیر مترجم-های یا  که فصـ

پردازند. اما فصــل هفتاد و ســوم که خود، دوازده بخش را نی میها و معافرگردهای اول تا هفتاد و دوم عمدتاً به اســم

گوید. فصـل هفتاد و چهارم به دلایلِ متکلمان بر حدوث عالم اختصـاص  ترین عقاید کلامی سـخن میگیرد، از مهمدربرمی

شود.  داوند بحث میگردد. در فصل هفتاد و پنجم از پنج دلیل بر توحید خیابد که به هفت دلیل در این راستا اشاره میمی

 شود.دست آخر هم در فصل هفتاد و ششم، سه روش برای اثبات جسم نبودن خداوند آورده می

 

 ی این کتابارزیابی تحلیلی و انتقادی درباره

ی کتاب حاضر است  کند، ترجمهی تحلیلی و انتقادی این کتاب، توجه ما را به خود جلب میای که در مواجههاولین نکته

اش را دقیق سـازد.  ی این کتاب. مترجم کوشـیده اسـت که تا جایی که ممکن اسـت ترجمهی ترجمهررسـی نحوهیعنی ب

ــل کلمات در پاورقی ــتری با ترجمه روبرو گردد. اما توجه بدین ها هم به خواننده کمک میآوردن اص کند تا با دقت بیش

ی رد برای کلمات و اصــطلاحاتی که اصــطلاحات ویژهکاربهای فارســیِ کمنکته لازم اســت که گاهی اســتفاده از معادل 

اً چه نیازی اسـت  تواند دورکنندهفلسـفی و متون تخصـصـی هسـتند، می ی پژوهشـگر از مطالب مهم باشـد. بگذریم که اسـاسـ

که به جای »واجب الوجود« که اصـطلاح فلسـفی و تخصـصـیِ دقیقی اسـت از »بایا« اسـتفاده شـود. این در حالی اسـت که به 

بردن همان اصطلاح »واجب الوجود« بر این مطلب دلالت دارد که اندیشمندان دیگر تا چه اندازه حتی به اصطلاحات  کار 

ی پژوهشگر را بهتر رهنمون سازد تا این تأثیر و تأثرّهای  تواند خوانندهاند. این مطلب میبند بودهی اسلامی هم پایفلسفه

ی دقت در ترجمه را دارد از چه مترجمی دغدغهشـود اگر چنانب، پیشـنهاد میفلسـفی را به خوبی پیگیری کند. بدین ترتی

تفاده کند و در پاورقی به معادلی که خودش برای آن اصـطلاح می اره کند. این همان اصـطلاحات تخصـصـی اسـ ندد، اشـ پسـ



بسـیار انجام داده اسـت.  ها  گذارینکته از آن جهت دارای اهمیت بسـیاری اسـت که مترجم کتاب حاضـر از این نمونه معادل 

 که به جای »عرض« از »ناگوهر« استفاده کرده است.چنانهم

ی کتاب، فضـای تاریخی و زندگی نویسـنده )موسـی بن میمون( همچنین برای فهم بهتر مطالب کتاب، بهتر اسـت در مقدمه

فه ود تا تأثیری که از فلسـ نآورده شـ ت، روشـ لامی و کلام پذیرفته اسـ لط مترجم به زبان  تر گردد. بای اسـ وجود این، تسـ

 های کتاب ردیابی کرد.توان این نکته را در پاورقیگونه که میعربی و مطالب کلامی ستودنی است؛ همان

ــر کتاب به اما نکته ــراس ــنده در س ــت؛ آن هم اینکه همان گونه که خود نویس ــوص محتوای کتاب اس ی بعدی در خص

لمان ارجاع می وفان و متکلمان مسـ ی بن میمون عمدتاً به باورهای کلامی معتزله گرایش دارد؛ هر چند که دفیلسـ هد، موسـ

 شان قائل است.ای دارد و جایگاه مهمی برایبه حکما هم توجه ویژه

ی اســلامی و کلام معتزله بر اندیشــمندانِ  های بیشــتری در خصــوص تأثیرگذاری فلســفهتوان برای پژوهشهمچنین می

ــفه  و همچنین-های بعدی  دوره ــی بن به عنوان منبعی مهم، بدین کتاب مراجعه نمود. هم  -ی یهودیفلسـ چنان که موسـ

آورد. البته توجه بدین میمون در این کتاب، مطالبی را دقیقاً با همان اصـطلاحات و تعابیر فیلسـوفان اسـلامی و متکلمان می

ت که خواننده ته اسـ ایسـ طلاحات  خواهد در این ی این کتاب و محققی که مینکته شـ تی با اصـ تا، پژوهش کند، بایسـ راسـ

 ی خوبی آشنا باشد.عربی به ویژه اصطلاحات تخصصیِ فلسفه و کلام تا اندازه

  


